AVS

r
&3
4
_,,f
=,
. -
AT 4
2
e S A/ "
e ._n-"'
M :
E &
] X
AL
I\‘F'
L

““““

Sbornik prispévkd literarni a vytvarné soutéze



3

mlﬂg g portal

ROMANO SUNO dékuje v tomto roce za podporu Utadu vlady Ceské republiky, Velvyslanectvi USA v Praze,

Nada¢nimu fondu JUDr. Martina Razicky, Ceskym kamenolom@m, s. r. 0., nakladatelstvi Baobab, s. . 0.,
nakladatelstvi Portal, s. r. 0. a spolecnosti Mattel Czech Republic s.r.o.

MADACHI FOND
| | JUDe. MARTINA RUFICKY

HEED



ROMANO SUNO 201 4

Sbornik prispévki k 17. roéniku liter

- NOVA SKOLA, o.p.s.

Praha 2014



Romano suno 2014
Sbornik pfispévk literarni a vytvarné soutéze

Vydala Nova skola, o. p. s.

Preklad z romstiny do cestiny: Iveta Kokyova
Preklad z ¢estiny do anglictiny: Karolina Ryvolova
Korektura ¢eského jazyka: Kristyna Hrdinkova
Korektura romského jazyka: Iveta Kokyova, Marie Borkovcova
Korektura anglického jazyka: John Whalley
Koordinator projektu: Marie Borkovcova

Obalka: Terezie Chlibcova

Graficka uprava: Terezie Chlibcova

Tisk: Laurelin, s. 1. 0.

Prvni vydani 200 ks

Kontakt:

Nova skola, 0. p. s.

Ktizikova 344/6, Praha 8, 180 00
www.novaskolaops.cz

© Nova skola, 0. p. s.
Doporucena cena: 110,- K&
ISBN 978-80-905807-1-8



Véazeni ¢tenafi, mili soutézici,

drzite v rukou knizku obsahujici desitky pfibéhd, vypovédi a tvah déti a mladych
dospélych. Jedna se o vybér toho nejlepsiho ze stovek praci, které jejich autofi po-
slali k ndm do Nové 3koly, aby se zucastnili jiz 17. ro¢niku literarni a vytvarné sou-
téZe Romano suno.

Romano suno znamena v prekladu ,romsky sen”. Cilem soutéze je povzbudit ty,
ktefi romsky mluvi, aby svij jazyk pouzivali, a to i na vefejnosti, a aby romsky také
psali — o0 sobé a svych zkusenostech, o svété, ve kterém ziji. P¥i cetbé sborniku mu-
Zete do svéta téchto déti a mladych lidi nahlédnout i vy.

Pro kazdy ro¢nik Romano suna vybirdame jind témata. Témi letosnimi byla:

DzZalas mange suno... / Zdal se mi sen...

Sunen, so pes mange achilas! / Poslouchejte, co se mi stalo!

Miro perso kamiben / Moje prvni laska

Kaj pes dikhav tel bi$ bers? / Jak si sam sebe pfedstavuju za dvacet let?

Sar pes dzivlas cirla u sar pes dzivel akana? / Jak se Zilo dfive a jak se Zije dnes?
Kamav la¢he znamki? Soske? / Zalezi mi na znamkach? Pro¢?

O demonstraciji prekal o Roma andre amaro foros / Protiromské demonstrace
vV mém mésté

V literarni poroté letos zasedly Karolina Ryvolova (romistka a publicistka), lveta
Kokyova (prozaicka), Marek Babsicky (sponzor soutéze) a Véra Cvoreriova (pracu-
jici v neziskové organizaci s romskymi détmi). Viytvarna porota sestavala ze dvou
vytvarnik(, Ladislavy Gaziové a Antonina St¥izka, a graficky Terezie Chlibcové. Své
vitéze si letos opét volili také studenti ze stfednich Skol v Praze — z Gymnazia Sa-
zavska, z Gymndzia Jana Nerudy a Stfedni odborné skoly managementu a prava
v Cimburkové ulici.

Romstina ceskych Romd je jazykem na Ustupu. Zatimco z nejstarsi generace Rom(
hovofi romsky velkd vétsina, pomér u nejmladsi generace je opacny. O to vic si
cenime toho, ze do Romano suna kazdy rok pfichazi stéle vice literarnich pfispévka.

Pfevést do psané podoby jazyk, ktery romské déti ve velké vétsiné znaji jen v mlu-
vené formé, pfitom predstavuje opravdu naro¢nou vyzvu. Clovék zvykly na psani
Vv jazyce, s jehoz pisemnou podobou se szival ve Skole od utlého détstvi do dospé-
losti, si ji jen téZko predstavi. Gramatika romstiny sice existuje, malokdo z déti o ni
ale vi, natoz aby ji mél doma. A tak otdzkdm typu Jak zapsat hldsky, které md navic
oproti cestiné? nebo Kde urcit hranice slov tam, kde v toku feci neni pfirozeny predél?
déti celi samy. A nutno fict, ze Uspésné. Jejich textdm je rozumét. Odvazni mali
a mladi spisovatelé letos do Romano suna zaslali 109 literarnich pfispévkl a pre-
krocily tak magickou hranici stovky.



Ve snaze oslovovat pro Ucast v soutézi stale vice déti z ubyvajiciho po¢tu mluvcich
jsme se letos rozhodli otevfit v ramci soutéze Romano suno novou soutézni kate-
gorii pro aktivni uZivatele romstiny, a to kategorii mluveného slova. Cilime v ni na
déti a mladé dospélé, ktefi maji co fict a svou romstinu chtéji pozvednout také k ve-
fejnému uziti a kultivovat ji, aviak na psani se neciti anebo je prosté nepfitahuje.
Tyto déti a mladi dospéli se mizou od letoska k danym tématim vyjadfit rozhovo-
rem, vypravénim nebo zinscenovanou scénkou a do soutéze poslat jejich zdznam.
Mezi prvnich dvacet dva vlastovek - videi i audiosouboru jsme rozdélili deset cen.
Do Romano suna pfislo také ke tfem stovkadm vytvarnych pfispévka, tvorenych jed-
notlivci i malymi skupinami. Vytvarna kategorie je v soutézi, primarné zamérené
na rozvoj a podporu romstiny, kvili romskym i neromskym détem, ktefi se soutéze
chtéji ucastnit, k danym tématdm se vyjadfrit, avsak neuméji romsky. Nékde déti
uprednostiuji vlastni sebevyjadieni, jinde tvori vytvarné prace na motivy prekladi
romskych textd svych spoluzakl. Oboji vitdme.

Vsem détskym a mladym spisovateltim, vypravéctim, performerim a malifam, kte-
i letos poslali svij prispévek do Romano suna, patfi nas velky respekt a obdiv! Tém,
ktefi zvitézili, gratulujeme. VSechny prace nas moc potésily a téSime se na setkani
s novymi prispévky v dalsim ro¢niku soutéze.

Hezké, nékdy smutné, jindy veselé, ale hlavné podnétné ¢teni Vam preji
Masa Borkovcova a Eva Horejcova, koordinatorky Romano suna



Dear readers and competitors.

The volume in your hands is a collection of dozens of stories, testimonies and reflections written
by children and young adults. They are the best stories selected from the hundreds of contri-
butions delivered to us in Novd $kola as part of the 17th year of Romano suno writing and art
competition, which we organise.

Romano suno means “Romany’ dream”. The aim of the competition is to encourage those who
speak Romani to also use it in public and above all, in writing — about themselves, their experi-
ence and the world they live in. Reading their stories offers the reader a glimpse into their lives.
We choose different topics for every successive year of Romano suno. This year the topics are
as follows:

Last night | dreamt...

You won't believe what happened to me!

My first love

Where will I be in twenty years’ time?

How we used to live and how we live nowadays

Why | care about my marks

Anti-Roma hate marches in our town

This year’s jury for writing consisted of Karolina Ryvolova (Romany studies graduate and jour-
nalist), Iveta Kokyové (prose writer), Marek Bab3icky (sponsor) and Véra Cvorefiova (Romany
youth worker). The art jury consisted of two artists, Ladislava GaZiova and Antonin Stfizek, and
Terezie Chlibcovd, a graphic designer. Secondary-school students, namely from Sézavska Gra-
mmar School, Jan Neruda Grammar School and Management and Law School in Cimburkova
street, also selected their winners.

In the Czech Republic, Romani is on the decline. While among the oldest generation, the over-
whelming majority of Roma speak Romani, the ratio is reversed in the youngest generation. All
the more reason for us to cherish the fact that the contributions to Romano suno are steadily
rising every year.

To convert the mostly spoken language into writing, although the majority of children have
never seen it in print, is a real challenge. Just how big a challenge it is seems impossible to
convey to someone who has been acquainted with the written form of his/her mother tongue
since early school days. Romani spelling is codified but few children know this, let alone have
the handbook of rules at home. Consequently, the children face problems such as How do | spell
sounds which are missing in the Czech alphabet?, or How can | tell the boundaries of words
when there are no breaks in the flow of the speech? They have to solve these problems them-
selves and they do so effectively — their texts are intelligible. Brave young writers have sent 109
stories this year, crossing the magic border of one hundred.

1 In this text, “Romany”is used as an adjective pertaining to the Roma and “Romani” as a noun meaning “the Romany

v

language” or “the language of the Roma".



In an attempt to attract more competitors from an ever smaller pool of native speakers, we
decided to introduce a new category for spoken Romani into the Romano suno competition.
It is aimed at children and young adults who want to be heard, raise their Romani to public
use and refine it, while not feeling up to, or being interested in, writing. As of this year, these
contesters may contribute to their chosen topic by means of a dialogue, a narrative or a sketch,
the recording of which they mail to us. We have awarded ten out of the historically first twenty-
-two audio- and video-files.

We have also received nearly three hundred pieces of art created both by individuals and
groups. The art section of Romano suno is intended for those Romany and Non-Romany stu-
dents who wish to participate in the competition and engage with a particular topic without
actually being able to speak Romani. Some children prefer to speak their own mind; others
have been inspired by the translations of the Romany texts of their classmates. We welcome
both approaches equally.

We would like to extend our thanks to and express our deep admiration for all those young
writers, narrators, performers and artists who submitted their work to this year’s competition.
Congratulations to the winners! We appreciate every single contribution we receive and look
forward to the ones we can expect next year.

We wish you a pleasant, sometimes not so pleasant but above all inspirational read.
Mésa Borkovcova and Eva Horejcovd, coordinators of Romano suno
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Writing and Art Competition
Results Romano Suno 2014

Literarni cast soutéze 7\
Writing Competition

1. kategorie (1.-3. roé. ZS) / 1st Category (1st to 3rd Grade)

1. misto/ 1st place — Arkadiusz Chrabaszcz, o. s. Salinger, Hradec Kralové, 3. ro¢nik

3. misto/ 3rd place — Véra Chylova, ZS Horni Jitetin, 3. ro¢nik

Specialni cena za romstinu/ Special Recognition for Romani — Kristian Pecha, klub Zeferino,
Valasské Mezifici, 3. ro¢nik

Cena stfedoskolskych studentii/ Secondary-school Students Prize — Lukas Poréogos,

ZS Tyrova, Némeéice nad Hanou, 3. ro¢nik

2. kategorie (4.-6. roé. ZS) / 2nd Category (4th to 6th Grade)

2. misto/ 2nd place - Franti$ek Fakol, ZS T. G. Masaryka, Pisek, 6. ro¢nik

3. misto/ 3rd place — Sabina Hlavacova, ZS Svatopluka Cecha, Kojetin, 6. roénik
a Amalie Kopfivova, Z5 a MS nam. 28. fijna, Brno, 6. roénik

Specialni cena za romstinu / Special Recognition for Romani — Vanesa Kandracova,
Specialni cena za p¥ibéh/ Special Recognition for a Story — Natalie Hroudova,

ZS Purkynova, Frydlant, 6. ro¢nik

Cena stfedoskolskych studenti/ Secondary-school Students Prize — Kevin Kandrag,

3. kategorie (7.-9. roé. ZS) / 3rd Category (7th to 9th Grade)
1. misto/ 1st place - Sara Pompova, Z5 Svatopluka Cecha, Kojetin, 8. ro¢nik

3. misto/ 3rd place - Sheyda Meriem Cetinbasova, ZS TyrSova, Némcice nad Hanou,
7.rocnik



Specialni cena za romstinu/ Special Recognition for Romani — Dominika Slepcikova,
ZS Bézecka, Sokolov, 8. ro¢nik

Specialni cena za p¥ibéh/ Special Recognition for a Story - Lubomir Kapura, Jaroslav
Holub a Dalibor Ferko, ZS a SS Karla Capka, Krupka, 8. a 9. ro¢nik

Cena stfedoskolskych studentii/ Secondary-school Students Prize - Lubomir Kapura,
Jaroslav Holub a Dalibor Ferko, Z5 a SS Karla Capka, Krupka, 8.a 9. roénik
Specialni cena od Nové $koly/ Nova skola Special Recognition - Lucie Horvatova,

ZS Janoy, 8. ro¢nik

4. kategorie (stredoskolaci) / 4th Category (secondary-school students)
2. misto/ 2nd place - Denisa Konéiova, SS v Hati, Cernovice, 2. ro¢nik
3. misto/ 3rd place - Jana Defova, S5V Hati, Cernovice, 2. roénik

Mluvené slovo / Spoken Romani

1. kategorie (1.-3. roé. ZS)/ 1st Category (1st to 3rd Grade)

1. misto/ 1st place - Miguel Horniak, ZS Ostrava-Marianské hory, 2. ro¢nik

2. misto/ 2nd place - Destiny Horniakova, ZS Ostrava-Mariédnské hory, 2. roénik
3. misto/ 3rd place - Sara a Helena Cervenakovy, Jekhetane - Spole¢ng, o. p. s.,
Ostrava-Pfivoz, 3. a 4. ro¢nik

2. kategorie (4.-6. ro¢. ZS) / 2nd Category (4th to 6th Grade)

1. misto/ 1st place - Francezca a Sara Gurecké, klub Objeviteld, Clovék v tisni,
4.a 6. ro¢nik

2. misto/ 2nd place - Francezca a Sara Gurecké, klub Objeviteld, Clovék v tisni,
4.a 6. ro¢nik

3. misto/ 3rd place - David Sarézi, ZS T. G. Masaryka, Pisek, 6. ro¢nik

Specialni cena za pf¥ibéh/ Special Recognition for a Story - Francezca a Sara
Gurecké, klub Objeviteld, Clovék v tisni, 4. a 6. roénik

3. kategorie (7.-9. roé. ZS) / 3rd Category (7th to 9th Grade)

1. misto/ 1st place - Gabriela Conkova, ZS Sobrova, Pisek, 9. ro¢nik

2. misto/ 2nd place - Marie Simoni¢ova, NZDM - KC, Lis¢ina, 7. roénik
Specialné cena - Special Recognition - Petr Kima, Javornik, 12 let
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Vytvarna cast soutéze
Art Competition

1. kategorie (1.-3. ro€. ZS) / st Category (1st to 3rd Grade)

1. misto/ Ist place - Tereza Peterova, ZS, ZUS a MS Purkyriova, Frydlant,
pfipravny roc¢nik

2. misto/ 2nd place - Robert Ferenc, ZS Boleslavova, Praha, pfipravny ro¢nik

3. misto/ 3rd place — Jitka Cervenakova, Spole¢né — Jekhetane, o. p. s., Palackého,
Ostrava, 1. ro¢nik

Specialni cena za metodu/ Special Recognition for Method — David Svoboda,

ZS Tyrova, Némeice nad Hanou, 2. ro¢nik

2. kategorie (4.-6. roé. ZS)/ 2nd Category (4th to 6th Grade)

1. misto/ 1st place — Erik Lesko, Spole¢né - Jekhetane, o. p. s., Palackého,
Ostrava, 5. ro¢nik

2. misto/ 2nd place - Helena Fencova, Z5 Zlatnicka, Chanov, 6. ro¢nik

3. misto/ 3rd place — Radim Tulej, ZS a MS Turkmenska, Vsetin, 6. roénik

a Sandra Pa¢anova, ZS a MS Turkmenska, Vsetin, 6. rocnik

Specialni cena za pohyb v obraze/ Special Recognition for Movement — Leona Kacurova,
DD a ZS Svatopluka Cecha, Zatec, 5. ro¢nik

Specialni cena za vytvarny postup/ Special Recognition for Method —

Patricie Cetinbasova, Z5 Tyrsova, Néméice nad Hanou, 4. roénik

Specialni cena za originalni zpracovani tématu/ Special Recognition for Originality —
Simona Sestoradova a Tereza Kakurova, ZS Kojetin

3. kategorie (7.-9. roé. ZS) / 3rd Category (7th to 9th Grade)

1. misto/ Ist place - Oliver Tulej, ZS a MS Turkmenska, Vsetin, 9. ro¢nik

2. misto/ 2nd place - Pavel Kis, ZS Skolni namésti, Usti nad Labem, 8. ro¢nik

3. misto/ 3rd place - Nikola a Ji¥i Simonovi, Dagmar a Radim Demeterovi,
Marian Lorenz, Zuzana Gorolova a Michal Svihura, DD K. H. Borovského, Most
Specialni cena za malbu/ Special Recognition for Painting — Robin Kandrag,

Specialni cena za portrét/ Special Recognition for Portrait - Daniela Cinova,

ZS Zlatnicka, Chanov, 9. roénik

4. kategorie (stredoskolaci) / 4th Category (secondary-school students)
1. misto/ Ist place — Tereza Faldusova, SS V Hati, Cernovice, 1. ro¢nik
2. misto/ 2nd place - Lucie Mikova, SS V Hati, Cernovice, 1. roénik .



Literarni cast souteze
Writing Competition

1. kategorie / 1stCategory: (1st — 3rd grade)

1.-3.rocnik ZS

1. misto
Arkadiusz Chrabaszcz, o. s. Salinger, Hradec Kralové, 3. ro¢nik

Miro perso kamiben

Miro kamiben pes vi¢inel Viky Charlotova. Hin Sukar. Hin Ostravatar. Me na dza-
nayv, ¢i joj man kamel. Hin lake 11 bers. Pisinas peske pro facebook. Kamlomas
bi la te dikhel. Kamlomas bi laha te dzal pro Havay. Kamlomas bi la te mangavel
romnake andre kavarna.

Ma prvni laska

(preklad Nova skola)

M4 laska se jmenuje Viky Charlotova. Je krasna. Pochézi z Ostravy. Nevim, jestli mé
miluje. Je ji 11 let. PiSeme si spolu na Facebooku. Pfal bych si ji vidét. Touzim s ni jet
na Havaj. Chtél bych ji pozadat o ruku v kavarné.

My first love

My love is called Viky Charlotovd. She is pretty. She comes from Ostrava. | don’t know whether
she loves me. She is eleven years old. We write to each other on Facebook. I'd love to see her.I'd
love to live with her in Hawaii. I'd love to propose to her in a café.

2. misto

Sar pes dikhav vas 20 bers
Vic¢inav pes Jan Kraka a hin mange 9 bers. Phirav andre trito trida. Hin man mek
jekh phral. Lukaskus pes vic¢inel. Kamav tumenge te pisinel, sar man dikhav
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vas$ 20 bers. Avava lacho manus. Avava verico, bo me dikhav rado savore lache
manusen. Lava mange romnake varesava lacha romna a avela amen duj ¢have,
¢haj he mursoro. Perdal mire ¢have kerava savoro, hoj lenge ri¢ te na chibinel.
Le ¢haven likerava avri andre skromnost, kaj lendar te baron lache manusa.
Sikhavava lenge o drom kijo la¢ho vzdélani, bo bijo vzdélani lendar ni¢ na avela.
Sikhavava len, kaj pes la fajtaha te likeren, bo e rodzina hin nekbareder. Avava
¢aco a likerava mange la da le dades. Musinava man but te snazinel, hoj kada
savoro te spliinav!

Jak se vidim za 20 let

(preklad Nova skola)

Jmenuiji se Jan Kraka, je mi 9 let. Chodim do 3. tfidy. Mdm jesté jednoho bratra.
Jmenuje se Lukasek. Chci vam napsat, jak se vidim za 20 let. Budu dobrym ¢loveé-
kem. Budu véfici, protoze mam rad vsechny dobry lidi. OZzenim se s néjakou hod-
nou zenou, budeme mit 2 déti, holc¢i¢ku a chlapecka. Pro své déti budu délat vse,
aby jim nic nechybélo. Déti budu vychovévat ve vsi skromnosti, aby z nich vyrostli
dobry lidi. Budu je vést ke vzdélani, protoze bez vzdélani z nich nic nebude. Nau¢im
je, aby drzeli pospolu s rodinou, protoze rodina je nejdllezitéjsi. Budu spravedlivy
a budu si vazit svych rodi¢d. Budu se muset hodné snazit, aby se vie splinilo.

Where will I be in twenty years’ time?

My name is Jan Kraka and I'm nine years old. I'm in the third grade. I have a brother, he is
called Lukds. | want to tell you where I will be in twenty years' time. I'll be a good man. I'll be
a religious man because I love all good people. I'll marry a good girl and we’ll have two kids,
a girl and a boy. I'll do everything for my children, so that they don’t miss anything in life. I'll
raise my kids in modesty, so that they grow up as upright people. I'll show them the way to
a good education because without an education they will amount to nothing. I'll teach them to
respect their family because family is the most important of all. I'll be honest and I'll respect my
parents. I'll have to work hard to fulfil all my dreams!

3. misto
Véra Chylova, Z5 Horni Jifetin, 3. roénik

Miro perso kamiben

Vi¢inav man Véra Chylova. Hin mange 10 bers. Phirav andre trito trieda. Besav
Janovoste. Miro perso kamiben hin o Robin Dunka. Dikhlom les u miro jilo fest
marelas. Som rado, kaj les prindzadzom. Hin la¢ho ¢havo. Hin leske des bers. Hin
oda ajso ¢havorikano kamiben. But les kamav. Tis kamav amare ucitelis. Vicinel
pes Jan Horvath. Hin la¢ho ucitelis. Kamav tumen savoren.



Moje prvni laska

Jmenuiji se Véra Chylova. Je mi deset let. Chodim do treti tfidy. Bydlim v Janové.
Moje prvni laska je Robin Dunka. Vidéla jsem ho a srdce se mi rozbusilo. Jsem rada,
Ze jsem ho poznala. Je to dobry kluk. Je mu 10 rokd. Je to jen takova détska laska,
ale moc ho miluji. Také mam rada pana ucitele. Jmenuje se Jan Horvéth. Je to dobry
ucitel. Mam vas viechny rada.

My first love

My name is Véra Chylovd. I'm ten years old. I'm in the third grade. | live on the Janov housing
estate. My first love is called Robin Dunka. When | first saw him, my heart started beating. I'm
glad that I met him. He’s a good boy. He’s ten years old. Ours is a childhood love. I love him a lot.
 also love our teacher. He's called Jan Horvéth. He's a good teacher. | love you all.

Specialni cena za romstinu / special Recognition for Romani

Te bi avlomas barvalo

Vi¢inav pes Kristian Pecha a hin mange 9 bers. Phirav andre trito trida. Te bi
avlomas barvalo, ta bi cindomas baro kher perdal amende, motoris la dake, kaj
amen te phiras pro vileti. Jepas love bi uladomas maskar e rodzina. Hin amen
bari fajta a dikhav len igen but rado. A ti$ bi difiomas varesave love le ¢havoren
andre Afrika. The andro domovi, bo mange hin pal lende pharo. A jon bi avenas
fejs rade, hoj pre lende vareko mislinel. Me dZanav, hoj hin but ¢ore Roma pro
svetos a hin mange pal lende fejs pharo!

Kdybych byl bohacem

(preklad Nové skoly)

Jmenuji se Kristian Pecha a je mi 9 let. Chodim do 3. tfidy. Kdybych byl bohaty, pro
nas pro vsechny bych koupil veliky dim, mamince auto, aby nas vozila na vylety.
Polovinu penéz bych rozdélil rodiné. Mdme velkou rodinu a mam je moc rad. Taky
bych dal néjaké penize détem do Afriky. A do détskych domovd, protoze mi je jich
lito. A oni by byli $tastni, ze na né nékdo mysli. Vim, Ze je na svété spousta chudych
Romd{, a je mi jich moc lito!

If | were a rich man

My name is Kristidn Pecha and I'm nine years old. I'm in the third grade. If | were rich, I'd buy
a big house for our family and a car for my Mum so that we could go out for rides. I'd divide half
of my money among our family members. We have a large family and | love them very much. I'd
also give some of the money to the kids in Africa. And to the kids in children’s homes because
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[ really feel sorry for them. They would cheer up once they saw that someone is actually thinking
of them. [ know that there are many poor Roma around the world and it makes me really sad!

Specialni cena od student( ze Stfedni odborné

Skoly managementu a prava, Cimburkova, Praha
/ Special Prize Awarded by the Students of Management and Law Secondary School in Cimburkova
Street, Prague Luka$ Por¢ogos, Z5 TyrSova, Néméice nad Hanou, 3. ro¢nik

Miro perso khamiben

Miro khamiben hin pas o Del. Hin oda khamiben baro, sukar, neksukareder pro
svetos. O Del del o khamiben savore dzenenge pre calo svetos a nekgoreder hin,
sar o dZzene pes maren maskar peste.

Moje prvni laska

(vlastni preklad)

Moje laska je k Bohu. Je to laska velkd, hezkd, nejhez¢i na svété. Buh daval lasku
vsem lidem na svété a nejhorsi je, kdyz lidé valci a biji se mezi sebou. Chtél bych,
aby se vsichni lidé na svété méli radi. Tak si to Buh preje.

My first love

My love belongs to God. It's a great love, a beautiful love, the most beautiful love in the world.
God gives love to all the people in the world and the worst thing is when people fight and wage
war on each other. | wish all the people in the world would love each other. That'’s what God
wishes.




2. kategorie / 2nd Category (4th to 6th Grade)

4. - 6. rocnik ZS

1. misto

Miro najgoreder dzZives andro dzivipen

Vic¢inav pes Lenka Pechova a hin mange 14 bers. Phirav andre 6. trida pre Masa-
rykova skola. Kamav tumenge te pisinel, so pes mange achilas. Furt oda dukhal,
ale sar palal dav duma, ta mange lokeder. Oda dzives me na somas vubec khere.
Somas ke baba. Ra¢i avilas miro baéis a esas vareso divno! Ni¢ na delas duma ¢a
esas varesavo divno a phendzas la babake he mange te dzal leha, hoj pes vareso
achilas. E baba pre leste ric¢inelas, hoj te phenel, so pes achilas, ale jov hi¢ na de-
las duma. Esas ti$ andro Sokos. Mange chudiias fejs te marel o jilo. Ta dzavas le
baciha andro motoris. Andro motoris mange ¢a furt marelas o jilo, ale na dzana-
vas furt soske. E baba ti$ has nepokojno. Doavilam pas amaro kher a dikhav avri
sanitka a khatar late amari calo fajta. Furt mek ale na dZanavas, so pes achilas.
O bacis esas Cisto parno, sar stena a ani na delas duma. Oda esas leskero nek-
phureder phral. Phu¢lom la phefatar a joj tiS na delas duma. Ta gelom pal e bibi
a joj mange phendzas. Cali man chudlom te izdral a na dzanavas so te kerel.
Somas andro baro Sokos. Na pacavas lenge! Miro dad! Soske? Jov has sasto, phe-
navas mange. Ca dikhavas khatar mande, sar e daj the mire phena, mire phrala
roven. E daj pelas tele, the e baba. Savore ri¢inenas. Me man andre oja chvila
kamavas te murdarel. Palis diklom pre daj a o jilo mange avla pro than. Avelas bi
lake mek goreder. Imar avela olestar duj bers a furt mange chibinel. Jov mange
dzanelas te vi¢arinel o asaviben andro muj he andre kola nekgoreder ori. Nigda
pre leste na pobisterava. Esas mek igen terno, 43 bers. Jov has fejs lacho manus
a nikaske na kerda dukh. Nane dzZives, so bi pre leste na mislindzomas. Hino an-
dre miro jilo!!

MUj nejhorsi den v Zivoté

(preklad Nova skola)

Jmenuji se Lenka Pechovd a je mi 14 let. Chodim do 6. tfidy Masarykovy Skoly. Chci
vam napsat, co se mi stalo. Neustdle to boli, ale kdyz o tom mluvim, tak se mi ulevi.
Ten den jsem vlibec nebyla doma, byla jsem u babicky. Vecer pfisel mUj stryc a byl
néjaky divny! Nefikal nic, pofad byl takovy divny! A pak fekl babi¢ce a mné, aby-
chom 3ly s nim, Ze se néco stalo. Babi¢cka mu nadavala, at fekne, co se stalo, ale on
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nefikal nic. Byl taky v $oku. Za¢alo mi rychle bit srdce. Sla jsem se strycem do auta.
V auté mi porad busilo srdce, ale pofad jsem jesté nevédéla proc. Ani babicka neby-
la klidna. Prijeli jsme k nasemu domu a koukdm. Venku sanitka, kolem ni celd nase
rodina. Jesté porad jsem nevédéla, co se stalo. Stryc byl bledy jako sténa a nemluvil.
Byl to jeho nejstarsi bratr. Zeptala jsem se sestry, ona taky nic nefikala. Tak jsem $la
za tetou a ona mi to fekla. Celd jsem se rozklepala a nevédéla co délat. Byla jsem ve
velkém Soku. Nevéfila jsem jim! Mdj otec? Pro¢? Byl zdravy, fikala jsem si. Jen jsem
se kolem sebe rozhlizela, jak mama, mé sestry a bratfi placou. Mama omdlela, ba-
bicka taky. Vsichni plakali. Ja jsem se v té chvili chtéla zabit. Potom jsem se podivala
na mamu a vzpamatovala jsem se. Bylo by ji jesté hif. Uz to jsou dva roky a porad
mi chybi. | v téch nejhorsich chvilich mi dokazal vycarovat ismév na tvari. Nikdy na
néj nezapomenu. Byl jesté opravdu mlady, bylo mu ¢tyficet tfi let. Byl to moc dobry
¢lovék, nikomu neublizil. Neni den, co bych na néj nemyslela. Je v mém srdcil!!

The worst day in my entire life

My name is Lenka Pechové and I'm fourteen years old. | attend 6th grade at Masarykova school.
[ want to tell you what happened to me. It’s still painful but when | talk about it, it gets easier.
[ wasn't at home at all that day. | was at my Gran’s. In the evening, my Uncle arrived and there
was something odd about his behaviour. He kept quiet and generally behaved strangely. Then
he told my Gran and me to come with him, because something had happened. My Gran started
shouting at him to tell her what had happened but he remained silent. He was in a state of
shock. My heart started beating heavily. So | went with my Uncle into his car. In the car, my
heart kept beating but I still didn’t know why. My Gran was also apprehensive. When we arrived
at our block of flats, | saw an ambulance in front of it and our entire family gathered around it.
But I still had no idea what had happened. My Uncle was as white as a sheet and he kept quiet.
He was my Dad’s eldest brother. | asked my sister but she also kept quiet. So | went to my Gran
and she told me. | started to shake and I didn't know what to do. [ was utterly shocked. I couldn’t
believe it! My Dad! Why? He was healthy, | kept telling myself. | was looking around me and saw
my Mum and all my brothers and sisters crying. My Mum fainted and so did my Gran. Everybody
was wailing. At that moment | wanted to kill myself. But then I looked at my Mum and | came to
my senses. It would be even worse for her. It's been two years and | still miss him. He knew how
to make me smile at the darkest hour. I'll never forget him. He was still very young, only forty-
-three years old. He was a very good man, he never hurt anyone. Hardly a day passes without
me thinking of him. He is forever in my heart!



2. misto
Frantisek Fakol, ZST. G. Masaryka, Pisek, 6. ro¢nik

Pal miri somnakunii phuri daj

Miri phuri daj avel Gromosistar - Stara Lubovna. E daj e Hana, o dad o Lajo-
Sis. E baba hini desustare ¢chavendar. O bersa denasle, avka o ¢have ile romen,
romnijen. Miri baba Véra rakhadza peske romes le Mizus. Les peske ila a has
la leha trin ¢have. Jekh ¢havo he duj ¢haja mek phureder. O Mirkus, palis e
Tana (e daj) he e Véra. E baba o papus phari buti kernas a love zarodenas. Cin-
de peske motoris. Jekhe dziveseha o papus phendza la babake, hoj kamel te
dikhel peskre papus. E baba phenel:,Achuv khere! Ma dza nikaj!” O papus na
sundza. Ila peha peskre trin phralen, besle andro motoris a gele ko Bfeznice
pal o phuro papus. Dur na dogele. Miri baba e Véra khere biglajzinel le ¢ha-
vorenge o rentici andre $kola. Andro jilo Sunelas baro pharipen. Zadikla pre
blaka, dikhla andre la manusia le dikhleha pro Sero. Olestar predarandzilas,
¢i pes vareso na achila. Phendza peskra nejternedera ¢hake:,Av, dZas amenge
tele!” Gele ke lakeri sestreiiica. E baba na kamelas, hoj e ¢haj pre late te dikhel,
kaj andre late dar. Andr‘oda anda e sanitka le papuskre phrales. Has ¢isto rata.
O bala leske terdZonas, has pindrango. E baba lestar darandzila, takoj lake per-
las o apsa andal o jakha. A phenel:,Tumen pes mardzan!” Jov lake phenel rovi-
bnaha:,Te bi pes mardzomas, ta bi has feder!” Sougorkini miri chudlas pre late
te rovel a phenel lake:, O phrala mule. Amen burindzam!” E baba peske beslas
pro bar a dikhelas pre jekh sera. Andr‘oja dukh, jepas latar otgelas. He chudla
te rovel a te mangel le Devlores: ,Soske pes mange kada achila!” Sar o papus
mula le phralenca, e baba oleske nasti pacalas. Achilas korkori le ¢chavenca, he
avre romes imar na ilas. Has la lachi daj he lacho dad, so lake pomozinenas le
¢haven te baravel avri. Joj ¢a phirkerelas andre buti, ¢a kaj lakre ¢havorenge
vareso te na chibinel. Avka sar o panii dZalas, avka o bersa denasenas. O ¢have
barile avri. O ¢have thode fameliji, he e Véra achila baba. Has la de$ vnoucata.
Le Mirkus has star ¢have, duj mursa, duj ¢haja. La Tana trin ¢have, duj mur-
$a he jekh ¢haj. He la Véra duj mursa he ¢hajori. Me som la Tanakro ¢havo, la
Vérakro vnuckos. E baba amen savoren dikhel rado. Sar samas cikne, kerelas
pal amende. Cinkerelas amenge sa. Dikhel amen rado. Me phirav sako sombat
te sovel ke miri bibi. Aver dzives tosara pes uras hoj dzas ke baba a vareko
vic¢inel. Miri bibi a Véra hazdla o telefonos. Vi¢inelas miri daj a rovelas, kaj e
baba chudlas porazka. Chudlam te denasel. Na pa¢ana mange, sar avilom a na
dikhlom la baba andro hadzos, chudlom te rovel. Avka avile savore lakre phe-
na te dikhel. Savore khere rovahas. Palis la baba mukhle khere. Sam rado, hoj
sa kavka laches dopela. Palikerav mira babake, hoj kajso pharo dzivipen la has
a mek amen savoren barardzas avri. Igen tut dikhav cale jilestar rado, palike-
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rav tuke, babo! He mangav le Devlores, kaj mek tut te del but sastipen he but
ber$ amenca. Vas savore vnoucata tuke palikerel o Ferkus.

O mé zlaté babicce

(preklad Nova skola)

Moje babitka pochazi z Gromose u Staré Lubovné. Maminka se jmenuje Hana
a tatinek Lajos. Babitka pochdzi ze ¢trnacti déti. Roky ubéhly a déti si vzaly zeny
a muze. Moje babicka Véra si nasla muze Mizua. Vzala si ho a méla s nim tfi déti.
Jednoho chlapce a dvé starsi dévcata. Mirek, Taria (maminka) a Véra. Dédecek a ba-
bicka tvrdé pracovali a vydélavali penize. Koupili si auto. Jednoho dne fekl déde-
Cek babicce, ze se chce jet podivat na svého dédecka. Babicka fika:, Zistart doma,
nikam nejezdi” Dédecek neposlechl. Vzal s sebou své ti bratry, nasedli do auta
a jeli do Breznice za starym dédeckem. Daleko nedojeli. Moje babicka Véra doma
zehli détem obleceni do 3koly. Najednou se ji udélalo strasné smutno. Podivala se
z okna a zahlédla tam Zenu s $atkem na hlavé. Toho se lekla, jestli se néco nestalo.
Rekla své nejmladsi dcefi:, Pojd, jdeme dold.” Sly k sestfenici. Babi¢ka nechtéla, aby
dcerka poznala, Ze ma strach. Vtom pfivezla sanitka dédeckova bratra. Byl sama
krev. Vlasy mu staly, byl bosy. Babicka se ho lekla, z o¢i ji tekly slzy. A fika:,Vy jste
se porvalil” Se slzami ji Fika: ,Kdybych se porval, to by bylo lepsil“ Svagrova zacala
plakat, fika ji:,Bratfi umfeli, bourali jsme! Babicka se posadila na kdmen a divala se
na jednu stranu.V té bolesti, ji pilka odesla. Zacala plakat a prosit Boha:,Pro¢ se mi
to stalo!” Kdyz dédecek s bratry umfel, nemohla tomu uvéfit. Zlistala sama s détmi,
jiného muze si nevzala. Méla hodné rodice, pomahali ji vychovat déti. Porad pra-
covala, aby détem nic nechybélo. Jak voda plynula, tak roky ubihaly. Déti vyrostly.
Déti zalozily rodiny a Véra se stala babickou. Méla deset vnoucat. Mirek mél ¢tyfi
déti, dva chlapce, dvé divky. Tana tfi déti, dva chlapce a jednu divku. | Véra méla dva
chlapce a jednu divku. J4 jsem Tani syn, Véry vnuk. Babi¢ka nas ma vSechny rada.
Kdyz jsme byli mali, starala se o nds, kupovala nam viechno. Ma nds rada. Ja cho-
dim spat kazdou sobotu k teté. Druhy den rano se oblékdme a vtom nékdo vola.
Moje teta Véra zvedla telefon. Volala moje maminka a brecela, Ze babicka dostala
mrtvici. Hned jsme tam béZeli. To mi neuvéfite, ale kdyz jsem tam pfibéhl a nevidél
jsem babicku lezet v posteli, zacal jsem plakat. Tak se tam pfisly podivat viechny
jeji sestry. Vsichni jsme doma plakali. Babi¢cku potom pustili dom(. Jsem rdd, Ze to
viechno dopadlo tak dobte. Dékuji své babicce za to, Ze méla tak tézky zivot, a stej-
né nas viechny vychovala. Z celého srdce Té mam rad, dékuji Ti, babic¢ko. Prosim
Pana Boha, aby Ti dal hodné zdravi a abys s ndmi byla jesté hodné let. Za vSechny
vnoucata dékuje Fery.



My dearest grandmother

My grandmother comes from Gromos, a village in the Stard Lubovia district in Slovakia. My
Mum is called Hana and my Dad Lajo3. My grandmother was one of fourteen children. Years
passed and the children got married. My grandmother Véra also found a hushand. He was called
Mizus. She married him and they had three children. One boy called Mirek and two older girls,
my Mum Tdna and her sister Véra. My grandparents worked hard and they saved up some mo-
ney. They bought a car. One day my grandfather told my grandmother he would like to go and
visit his grandfather. My grandmother said: “Don’t go anywhere! Stay at home!” But my gran-
dfather wouldn't listen. He took his three brothers with him, they got in the car and they set
off for Breznice to see their grandfather. They didn’t get far. My grandmother Véra was at home
ironing the kids' clothes for school. Suddenly a great big sadness clasped her heart. She looked
outside the window and saw a woman with a headscarf. It gave her a fright, as if something
had happened. She told her younger daughter: “Come, let’s go to my cousin’s.” She didn’t want
her daughter to see that she was afraid. At that moment an ambulance brought my grandfa-
ther’s brother. He was covered in blood. His hair stood on end and he was barefoot. The sight
of him gave my grandmother a shock and immediately tears started falling from her eyes. And
she says: “You've had a fight!” And he says with tears in his eyes: “l wish we had!” Her sister-in-
-law started to cry for her and she said: “The brothers are dead. We've been in a car accident!”
My grandmother sat down on a rock and looked to one side. Half of her died that day through
all the pain. She started crying and praying to God: “Why has this happened to me?!” When my
grandfather and his brothers died, my grandmother could not believe it. She was left alone with
three children and she never remarried. She had kind parents who helped her raise the children.
She was always at work, only to make sure her children never missed anything. Years went by.
The children grew up. They started their own families and Véra became a grandmother. She has
nine grandchildren. Mirek has four children, two boys and two girls. Tafia has three children,
two boys and one girl. And Véra has two boys and a girl. I'm Tafia’s son and Véra’s grandson.
Our granny loves us all. When we were little, she looked after us. She bought us everything we
wanted. She loves us. Every Saturday, | sleep over at my Aunt’s. The other day in the morning we
got dressed to go over to our grandmother’s when the phone rang. My Aunt Véra picked it up. It
was my Mum. She was crying because my grandmother had had a stroke. We rushed over. You
won't believe me but when | saw my grandmother’s empty bed, | started crying. Then all her
sisters arrived. Everyone was crying. Then she was released. I'm happy everything has worked
out fine in the end. I'd like to thank my grandmother that despite the hard life she’s had, she
has still managed to raise us all. | love you from all my heart, thank you, grandma! And | pray
to god to keep you in good health and for many years to come with us. On behalf of all of your
grandchildren, your Ferko.

x
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3. misto
Sabina Hlavacova, Z5 Svatopluka Cecha, Kojetin, 6. roénik

Soske kamav la¢he znamki?

Te andre skola chudav jednicka, som rado. No hin skolaka, so lenge hin jekh, te
chuden phuj znamka. Mange oda jekh nane, bo kamav andro dzivipen vareso
te dosikhavel. Kamav vareso te sikhlol a te dzal andre buti, the te zarodel love.
Som romaiii. Pre amende phenen, hoj buti na kamas te kerel, na dzanas oda. Me
kamav te dosikhavel, hoj nane savore Roma jekh, hoj hin the aver, so kamen te
sikhlol he te kerel. Kamen vareso te dosikhavel. VaSoda man sako dzZives andre
skola pripravinav, hoj savoro te dzanav he te chudav lache znamki.

Zalezi mi na zndmkach? Pro¢?

(vlastni preklad)

Kdyz ve $kole dostanu jednicku, jsem $tastna. Jsou Zaci, kterym nevadi, Ze dostavaji
$patné zndmky. Mné to jedno neni, protoze chci néceho v Zivoté dosahnout. Chci
si udélat néjakou skolu, chci po skole pracovat a vydélat si penize. Jsem Cikanka.
Nékteii lidé o nas fikaji, Ze nechceme pracovat, Ze to neumime. Ja chci dokazat, ze
vsichni Cikani takovi nejsou, Ze jsou i takovi, ktefi se chtéji ucit a chtéji pracovat.
Chtéji néco dokazat. Proto se pravidelné ptipravuji na vyucovani, abych viechno
uméla a dostala dobré znamky.

Why | care about my marks

When [ get an A, I'm happy. There are also students, though, who don’t care when they get bad
marks. | do care because | want to achieve something in life. | want to get an education, get
ajob and earn money. I'm a Romany girl. They say the Roma don’t want to work, that they don't
know how. | want to prove that everybody is not the same; there are also Roma who want to
study and work. | want to achieve something in life. This is why | study hard every day to be
prepared for exams and to get good results.

3. misto
Amalie KopFivova, ZS a MS nam. 28. fijna, Brno, 6. roénik

Dzal mange pal mire znamki

The te prindzarav but mire skolaka pal amari trida, so lenge jekh, savi znamka
chudena, mange dzal pal mire znamki. Dzanav, hoj znamki chudav pal kada, so
dzanav. Achaluvav, hoj sar Romni man avla problemi te rakhel buti. A duminav,
hoj sar man avla lathe znamki a dzanava savoro, na avela mange problemos
te rakhel buti. Te man avela lache znamki, dikhena the tanara, hoj som lachi



a dikhena pre mande aver sar pre avrende, bo me som ajsi, hoj kamav te dzanel
savoro. Phirav pes te sikhavel andre DDZ. Ti$ peske mislinav, hoj te bi o ¢chave
phirenas andre Skola buteder, preacile bi te kerel dilinipena. Na pijenas bi ciga-
retli, the bi na fetinenas. Skola the znamki hine la¢he va3 kada, hoj pes dzanas
te likerel a manus peske na kerela problemi. Romale, sikhaven pes! Bo nigda na
dzanena, so pes achela.

Zalezi mi na zndmkach

(vlastni preklad)

| kdyz zndm dost svych spoluzakl ze tfidy, ktefi zndmky moc nefesi, az jsou jim
fuk, mné na zndmkach zalezi. Vim, ze zndmky dostavam za to, co umim a znam.
Chéapu, ze jako Romka mdzu mit problémy s hledanim prace. A myslim si, ze kdyz
budu mit dobré zndmky a znat vice véci, budu mit vétsi $anci najit dobrou praci.
Kdyz budu mit dobré zndmky, viimnou si i ucitelé, ze jsem dobra, a budou se na
mé koukat jinak nez na ostatni, protoze ja jsem takova, ze chci vSechno védét.
Chodim na doucovéani do DDZ. Taky si myslim, ze kdyby décka chodily do skoly
vic, prestaly by délat blbosti. Treba koufit a fetovat. Takze zndmky a 3kola jsou
dobry i proto, Ze se umime chovat a vyhnout se problémidm. Romové, ucte se!
Nikdy nevite, co se stane.

[ care about my marks

Although I know a lot of my classmates cannot be bothered about their marks, | worry about it.
[ realize that the marks reflect what | know. I'm aware that as a Romany I'm going to struggle
to find a job. And I think if | get good results and | am a good student, | won’t have trouble
finding work. If | get good marks, even the teachers will see that I'm a good girl and they’ll see
I'm different from the other ones because I'm the kind of girl who wants to know everything.
 attend remedial classes at the Zabrdovice Youth Club. I also believe if children attended school
more often they would stop fooling around. They wouldn’t smoke cigarettes and wouldn't touch
drugs. School and marks are good for you because they teach you to behave and you don't make
problems for yourselves. Roma, go to school! You never know what’s in store for you.

Specialni cena za romstinu /special Recognition for Romani

Miri perso laska

Vic¢inav pes Vanesa Kandracova. Hin mange 13 bers a phirav andre 6. trida. Hin
man mek trin surozenci. Duj phureder phena he jekh phureder phral. Me som
lendar nekterneder. Kamav tumenge te pisinel, kana pes po pervi razi zakamad-
zom. Sar miri nekphureder phen rodzindzas le Lukaskus. Sar gelom ko Usti ke
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phen the dikhlom les, ta man andre leste zakamadzom. Koda leskero fajnoro
mujoro the rajkano nakhoro! Sar les ilom andro vasta, ta man fejs pichinelas pas
o jilo. Akana leske avela imar trin bers a hino so jekhvar ta Sukareder. Hino igen
godzaver. Rado pes urel Sukares. E pher hini lestar hotovo, savo pestar kerel fra-
jeris. Sar avav ko Usti, ta man sa avri ¢umidel. Mindzar mange sikhavel o hracki
the peskere topanki. Hino mange andro jilo fejs! Miri aver pheii rodzindzas aka-
na varesar. Hin la ¢hajori. Vic¢inel pes Anna Maria. Amen la vi¢inas Marusko pal
amari daj. Hin lake mek¢a trin ¢hon, ale hini fejs godzaver. Ajsi fajnoro thulori.
Tis la dikhav igen rado. Jon hine mire laski!

Ma prvni laska

(preklad Nova skola)

Jmenuji se Vanesa Kandracova. Je mi 13 let a chodim do 6. tfidy. Mam jesté tfi sou-
rozence. Dvé starsi sestry a jednoho starsiho bratra. Ja jsem z nich nejmladsi. Chci
vam napsat, kdy jsem se poprvé zamilovala. Kdyz méa nejstarsi sestra porodila Lu-
kéaska. Kdyz jsem jela ke své sestfe do Usti podivat se na n&j, tak jsem se do n&j zami-
lovala. Ten jeho krasnej obli¢ejicek a nadhernej nosanek! Kdyz jsem ho pochovala,
tak mé bodalo u srdce. Nyni mu budou uz tfi roky, je ¢im dal tim hezci. Je velmi
chytry. Rad se hezky obléka. Sestra je z néj hotova, jakého ze sebe déla frajera. Kdyz
pfijedu do Usti, tak mé celou pusinkuje. Hned mi ukazuje hracky a svoje boty. Mam
ho strasné rada! Moje druhd sestra porodila ted nékdy. Ma holci¢ku. Jmenuje se
Anna Maria. Rikdme ji Marusko po nasi mamé. Jsou ji teprve tfi mésice, ale je dost
chytrd. Takova skvél3, tlustouckd. Taky ji mém moc rada. Oni jsou mé lasky!

My first love

My name is Vanesa Kandrécova. I'm thirteen years old and I'm in the sixth grade. | have three more
siblings: two older sisters and one older brother. I'm the youngest. I'd like to tell you how | fell in love
for the first time. It was when my eldest sister gave birth to baby Lukas, her first child. When | went to
Usti nad Labem to visit my sister and | saw him, | fell in love with him. That sweet little mouth and dig-
nified little nose! When | took him in my arms, my heart ached. He’s turning three soon and he’s ever
more beautiful. He's very clever. He likes to dress smartly. It makes my sister die with laughter, the way
he makes himself look cool. When | come to Usti, he covers me in kisses. He rushes to show me his toys
and shoes. | love him very much! My other sister also gave birth recently. She has a little girl called
Anna Maria. We call her Maruska after our Mum. She’s only three months old but she’s already very
clever. She’s a chubby little sweetie. | also love her very much. They are my darlings!



Speciélnl' céna za pﬁbéh / Special Recognition for a Story
Natalie Hroudova, ZUS Purkynova, Frydlant, 6. ro¢nik

Dzalas mange suno

Sunen, so mange dzalas suno. Na dzanav sar, ale zrazu somas pre aver planeta,
korkori a bez famelija. Odoj na sas ii¢, pusto, aii o manusa. Na sas man so te
pijel aini chaben. Somas pre savore thana, ale palis dikhlom pre jekh than pani.
Denasas ko pani, ale o pani naslila. Na dZzanavas, so te kerel. Sa man dukhalas.
Ale palis dikhlom la da. Kamlom la te obchudel, ale nasti, bo pes mange sikhada
¢a bar a me man andre koda bar demadom. Ko bi phendahas, kaj andre kajso za-
padakovos hin kajso cikno forocis! Andre koda foros chalom. A palis man preba-
torindom. Somas la daha khere a mira da obchudlom. E daj na dzanelas soske.

Zdal se mi sen

(vlastni preklad)

Poslechnéte si, co se mi zdalo. Nevim jak, ale najednou jsem se ocitla na cizi pla-
neté, sama bez rodi¢ll a bez pribuznych. V pustoprazdné pustiné. Nebylo tam nic.
VSude rozlehlé plané bez lidi. Zasoby vody mizely, jidlo téz. Vseho bylo malo. Poté,
co jsem prosla vSechny mista krajiny, uvidéla jsem v dali jezero s pitnou vodou.
Rozebéhla jsem se k nému. V tu chvili voda zmizela. Nevédéla jsem, co mam délat.
Vsechno mé bolelo. Ale pak jsem spatfila mamcu. Chtéla jsem ji obejmout, ale ne-
3lo to, protoze misto mé mamci se tam objevil Sutr a ja se bouchla o ten kdmen do
hlavy. Kdo by fekl, Ze v takovém zapadéakové je i malinké méstecko! V tom mésté
jsem se najedla. Pak jsem se uz probudila. Byla jsem doma s mamcou. Skocila jsem
ji kolem krku. Mam¢a nevédéla proc.

Last night | dreamt...

Listen to the dream | had the other night. | don't know how but suddenly | turned up on another
planet, alone with no family. There was nothing there, the place was bare and there were no people.
I had nothing to eat or drink. | walked the length and breadth of the planet until | saw water in one
place. | ran towards it but it disappeared. | didn’t know what to do. | was aching all over. But then
[ spotted my Mum! | wanted to hold her in my arms but | couldn’t because a rock appeared in her place
and | just hurt myself running into it. Who would have expected a small town in such a godforsaken
place! | ate in the town. And then | woke up. | was at home with my Mum and | took her in my arms.
My Mum didn't know why.

w
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Specialni cena od studentli zGymnazia Jana Nerudy
/ Special Recognition awarded by Jan Neruda Grammar School

Miro suno

Vic¢inav pes Kevin Kandrac a hin mange 11 bers. Phirav andre 5. trida. Andre sko-
la man hin celkem la¢he znamki. Phirav andre skola igen rado. Hin man lachi uci-
telka. Som vas late igen rado. Aver bers man majinel te avel aver ucitelka. A me
som smutno. Kamlomas bi tumenge te pisinel, savo hin miro suno. Nekradeder
dikhav motora! A vasoda bi kamlomas, hoj man te viu¢inav automechanikos
a palis mange te phundravav cikni autodilnica a te prikerav o motora. Sar somas
ciknoro, ta mange e daj the o dad cinenas motora a me len rozkidavas a palis
len prikeravas. Na podarinelas pes mange furt, ale oda sas jekh, bo e daj imar
dzanelas, hoj rado prikerav o motora. A nigda pre mande na kerlas vika. Miri
daj the o dad man andre podporinen. A o dad mange phendzas, hoj man mu-
sinav laches te sikhavel andre skola a palis man te viuc¢inav. Phendzas mange,
kaj mange pomozinela te phuterel autodilnica, ale sa zalezisalol pre mande, sar
man sikhavava andre $kola. Ta dufinav, hoj mange kada vidzala a hoj pes mange
splninela miro suno, so man hin imar ciknorestar!

Muj sen

(preklad Nova skola)

Jmenuji se Kevin Kandrac a je mi 11 let. Chodim do 5. tfidy. Ve skole mam celkem
dobré znamky. Moc rad chodim do $koly. Mam dobrou ucitelku. Jsem za ni moc
rad. PFisti rok mam mit jinou ucitelku. Jsem z toho smutny. Chtél bych vdm napsat,
jaky je muj sen. Nejradsi mam auta! Proto bych si pfal vyucit se automechanikem
a oteviit si malou autodilnu a opravovat tam auta. Kdyz jsem byl maly, tak mi rodice
kupovali auta, ja je rozebiral a potom zase skladal. Vzdy se mi to nepodafrilo, ale to
nevadilo, protoze maminka uz védéla, Ze rad opravuju auta. Nikdy mi kvali tomu
nenaddvala. Moji rodi¢e mne v tom podporuji. Tata mi fekl, Ze se musim ve Skole
dobfe ucit, potom se mam vyucit. Slibil, Ze mi pomUze otevfit malou autodilnu, ale
Ze zéleZi jen na mné, jak se budu ucit ve skole. Tak pfemyslim, Ze mi to vie vyjde a ze
se mi splni mdj sen, ktery mam uz od mala!

My dream

My name is Kevin Kandra¢ and I'm eleven years old. I'm in the fifth grade. | have fairly good marks at
school. | really like going to school. | have a very good teacher, I'm really grateful for her. Next year
we're supposed to get a new one and it makes me sad. | would like to tell you about my dream. I'm
really into cars. That's why Id like to become a car mechanic and then I'd open a little repair shop and
I'd fix cars. When | was little, my parents used to get me cars and | would break them and then fix



them again. | didn't succeed every time but that wasn't the point because my Mum knew | loved to
mending cars and she was never angry with me. My parents have always supported me. And my Dad
told me | have to be a good student and then | can get a vocational school diploma. He told me he
would help me set up a small garage but everything was up to me, up to my school results. So | hope
it’ll all turn out well and my dream that I've have had ever since childhood will come true!
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3. kategorie / 3rd Category (7th to 9th Grade)

7.-9.rocnik ZS

1. misto
Sara Pompova, ZS Svatopluka Cecha, Kojetin, 8. roénik

Zalezinel mange pro znamki? Saske?

Hi, zaleZinel mange pro znamki. Vasoda, kaj na kamav te achol khere he uzarel
pre koja podpora, alebo kaj man te likerel e daj. A vaSoda man sikhavav, kaj
man te chudav pre lachi skola a nasigeder he lachi buti. Pacisalol pes mange
feder dzivipen, kajso kaj avla man varesovo smislos. Kamav te dzanel, kaj te na
darav, kaj man na avla so te chal, te uravel, kaj te besel. Na kamav, kaj man te na
avel dosoga, so palis musinava te potinel calo dzivipen. Kamav tosara te ustel
baripnaha, kaj man nane ajse pharipena, a lache jileha peske te predzivel calo
dzivipen. Vasoda mange dzal pal o znamki, bo oda hin perso krokos kijo Sukar
a devleskero dzivipen. Ale 3aj pes vareso achol andre buti alebo vareso andre
rodzina. Ale odo pes del te birinel, te hin so te chal he le Devlorestar o sastipen.
A vasoda man sikhavav. Dzanav, kaj hin man jistota, kaj akakhava peske o than
andro dzivipen he maskar o gadze. Kolen, so pes na sikhaven andre $kola, lenge
bi kampelas te dzanel, kaj so akana na keren, ta palis imar na dochudena. Ta
vasoda mange dzal pal o znamki. Palikerav.

Zalezi mi na znamkach? Pro¢?

(vlastni preklad)

Ano, zalezi mi na znamkach, protoze nechci zlistat doma a ¢ekat na podporu nebo
na to, az mé mama bude Zzivit. Proto se uc¢im, abych se dostala na dobrou $kolu
a potom i do skvélé prace. Libi se mi vic Zivot, ktery bude mit néjaky cil. Védét, ze
se nemusim bat o to, jestli budu mit na jidlo, na Saty a na ndjem. A ze nebudu mu-
set délat dluhy, které bych musela splacet cely Zivot. Chci se rdno probouzet hrda,
s védomim, ze nemam takové starosti, uzivat si Zivot s lehkosti. Proto mi zalezi na
zndmkdach, které jsou prvnim krokem k tomu mit krasny bezstarostny Zivot. Tedy
pokud nebudou starosti v praci nebo v rodiné. Ale to ur¢ité zvlddneme, kdyz bude-
me mit co jist a od Boha zdravi. Proto se u¢im. Vim, ze to mi déavd jistotu, Ze se v Zi-
voté uplatnim i mezi Cechy. Ti, co se ve $kole nesnazi, by si méli uvédomit, Ze to, co
nyni promeskaji, uz jde tézko napravit. Takze — ano, zalezi mi na zndmkéch. Dékuiji.
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Why | care about my marks

Yes, | care about my marks. The reason for this is | don’t want to stay at home and wait around for my
benefit or be supported by my Mum. This is why I'm a good student because | want to go to a good
school and get a good job soon. I'd like a better life which makes sense. I'd like not to have to worry
about food to eat, clothes to wear and a place to stay. | don’t want to end up in debt which you then
have to spend your entire life paying back. | want to get up in the morning and be proud of the fact
[ don’t have such worries and can enjoy my life. This is why | care about my school results because
that’s the first step towards a nice and blessed life. Something may happen at work or in the family
but everything can be overcome when there is enough to eat and God grants us health. That'’s why
I'm a good student. | know I can rest assured I'll find my own place in life and among the Non-Roma.
Those who don’t do any work at school should know that what they miss now they'll never be able to
catch up on later. That's why | care about my marks. Thank you.

2. misto

norestar. Phirav andre Masarykova skola a palis mek pal e skola andro klubos
Zeferino. Hin man mek star phrala phena. Jekh nekphureder phral, duj phureder
phena a jekh nekterneder phral. Adadzives tumenge kamlomas te pisinel pal
miri daj. Bo joj hini igen zorali dzuvli! Fejs la likerav, vas oda so perdal amende
kerel. Dzivas akana la daha korkore. Imar hin olestar duj bers, so amendar o dad
otgelas. Muklas la da astal aver dzuvli. Kodi dzuvli hin la dakeri sesternica. Hin
les laha imar ¢havoro. Pal amende vubec na phirel ani amenge na vic¢inel. Mange
hin fejs pharo, ale musinas te dzal dureder a la daha sa birinel. E daj phirel andre
buéi pro dvanactki, hoj amen te uzivinel. Hin amen pas late sa. Ni¢ amenge na
chibinel. Varekana dzal andre buci the nasvali andre horucka. Me dikhav, sar pes
trapinel perdal amende, hoj ¢a amenge te avel laches. Vas kada la dikhav fejs
rado. Mire nekphuredere phraleske pes akana narodzindzas ¢havoro. Hin leske
duj ¢hon. Hin oda mursoro. Hino ajso Sukaroro fajnoro! Vicinel pes Honzicek. E
daj hini fejs barikani. Imar hiii tis babicka! Som rado, hoj hin man ajsi la¢hi dajo-
ri. Amen le pherienca lake ti§ pomozinas, hoj perdal late te na avel but. Miri daj
hini fejs zorali dZzuvli. Nane but ajse dZuvla sar miri daj. Dikhav la fejs rado a sar
avava bari, kamav te avel ajsi zorali sar joj.

N

-
~_



28

Ma méma je pro mne vzorem

(preklad Nova skola)

dim do Masarykovy skoly a po skole jesté do klubu Zeferino. Mam ctyfi sourozence.
Nejstarsiho bratra, dvé starsi sestry a nejmladsiho bratra. Dnes bych vam chtéla
napsat o svoji mamé, protoze ona je velice silnd zenska! Moc si ji vazim za to, co
pro nas viechno déla. Zijeme ted’s mamou sami. Uz to jsou dva roky, co od nas tata
odesel. Opustil mamu kvali jiné zené. Ta Zena je mamincina sestienice. Uz s ni ma
dité. Za ndmi na navstévu viibec nechodi a ani ndm nevold. Je mi to lito, ale musime
jit dal a s mdmou viechno zvladdme. Maminka chodi do préce na dvanactihodi-
nové smény, aby nés uzivila. Mame u ni ve, nic nam nechybi. Nékdy jde do prace
i s horeckou. Vidim, jak se kvili ndm dfe, jen proto, abychom se méli dobte. Za to ji
mdam moc rdda. Mému nejstarsimu bratrovi se neddvno narodilo dité, jsou mu dva
mésice. Je to chlapecek. Je tak hezoucky! Jmenuje se Honzi¢ek. Maminka je moc
pysnd. Uz je taky babicka! Jsem rada, Ze mam tak hodnou maminku. Se sestrami ji
taky pomahame, aby toho na ni nebylo hodné. Moje méma je velice silnd zenska.
Takovych Zen, jako je moje mama, neni moc. Mam ji moc rada a az budu dospélg,
preju si byt tak silnd, jako je ona.

My Mum is my role model

| attend Masarykova school and after school | go to Zeferino youth club. | have four more siblings:
one older brother, two older sisters and one younger brother. Today I'd like to tell you about my Mum.
She’s a very strong person! | admire her for all the work she does for us. We are currently living alone
with my Mum. It's been two years since our Dad left us. He left my Mum for another woman. That wo-
man is my Mum’s cousin. He's already got a baby with her. He never comes round to see us, never calls
us. I'm really down about it but we have to keep going and stick it out with our Mum. She works twel-
ve-hour shifts to make ends meet. She gets us everything, we don’t miss anything at all. Sometimes
she even goes to work when she’s running a fever. | can see how much she suffers for us, only to give
us a good life. I really appreciate it. My eldest brother has just had a baby boy. He is two months old.
He's such a beautiful precious little boy! He's called Honzicek. My Mum’s very proud. Finally she’s also
a grandmother! I'm happy we have such a good Mummy. Me and my sisters also help her out so that
she’s not all alone in it. My Mum is a very strong woman. There aren’t many like her. I love her very
much and when I grow up, | want to be as strong as she is.



3. misto
Sheyda Meriem Cetinbasova, ZS TyrSova, Némcdice nad Hanou, 7. ro¢nik

Sunen, so pes mange achilas

Somas mek cikii he akana mange hin desutrin bers. Akor pes achilas, hoj miri
daj prepelas andro drogi. Has pre ola drogi zavislo he imar pes na delas laha te
potlikerel, ta rosgelas pes le dadeha, muklas amen pas e baba he papus. Som
lenge vdecno, le sovnakunenge, hoj man ile pas peste he keren perdal ma he
mri cikiii pherori, so hin andre lengri zor. Den amen laska, patan amenge, he
som ke lende bachtali. Traden amen kijo lacho dzZivipen he feder oda na doke-
ren. Hin mange zala pal miri daj the pal o dad he mire duj phrala. E daj akana
besel, ale som rado, hoj hini kodoj. Aspon dzanav, hoj na kerel phujipen. Hin
mange pal late Zala. But kamav te Sunel la dakeri he le dadeskeri ¢aco laska.
Mangav pes, kaj miri daj te chudel bari godzi, he kaj te bararel amen avri. Patav
le Devles, he patav, hoj pes avka achela. Rado la dikhav.

Poslouchejte, co se mi stalo

(vlastni preklad)

Byla jsem je$té mal3, ale ted je mi 13. Tehdy se to stalo. Ze moji maminku postihly
drogy. Pak byla zavislejsi a uz se to nedalo snaset, tak se rozesla s tatinkem a necha-
la nds jen tak u babicky a dédy. Jsem moc vdé¢na mym zlatouc¢kym prarodicdim, ze
si mé vzali a délaji pro mé a moji mensi sestficku vie, co je v jejich silach. Davaji ndm
lasku. Mame u nich dlvéru. Jsem u nich stastna. Vedou nas k dobrému zivotu a lip
to zvladat nemUzou. Ale strasné se mi styskd po moji mamince i tatinkovi a mych
dvou bratrech. Mdma je ted ve vézeni, ale jsem rada, Ze je tam. Aspon vim, Ze nedé-
14 blbosti. Styska se mi po ni moc. Chci pocitit mamincinu i tatinkovu pravou lasku.
Modlim se, aby mamka méla dost rozumu a pfisla k ndm, aby se o nés starala. V&fim
Bohu, a tak véfim, Ze to vyjde. Mam ji moc rada.

You won't believe what happened to me!

[ was a little girl when it happened, now | am thirteen years old. My Mum started doing drugs. She
became addicted and it was no longer possible to live with her, so she finished with our Dad and left
us with our grandparents. I'm grateful to them, my dearest grandparents, for having taken me and
my little sister in and doing everything they can for us. They give us love, they trust us and I'm happy
with them. They are raising us to be decent people and they couldn’t do any better. | miss my Mum
and my Dad and my two brothers. My Mum is currently in prison but I'm glad she’s there. At least
[ know she’s not doing anything bad. | miss her. | really want to feel my parent’s true love. | pray my
Mum comes to her senses and she comes back to us. | believe in God and | believe it'll happen one
day. I love her.
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Specialni cena za romstinu /specal Recognition for Romani
Dominika Slep¢ikova, ZS BéZecka, Sokolov, 8. roénik

Miro perso kamiben

Phenen mange Dominika Slepcikova. Sas man jekh pirano. Oda pirano man prej
kamelas, ale jov man c¢ak viuzindas. Sakoneske phendas, ze man na kamel, ze
manca nane. O Roma mange phenenas, hoj jov nane lacho, ze les hin romni a ze
hini khabni. The me lenge na patavas. Phendom leske, so o Roma vakeren, hoj
les hin romni, a jov phendas, hoj na vakeren ¢acipen. A palis man mardas, ze na
pacav leske, Ze pacav le Romenge. A me phenav, tak soske avka o Roma vakeren,
soske manca phires? A jov phendas, Ze o Roma pre ma zarlinen, a phendas, hoj
les romiii nane. A me leske si te pacavas, bo bi man marlas. Pale somas ke leste
khere andre kuchina, sar avlas leskri romiii a phenel mange:,So tu kade keres?”
A me lake phenav:,Me leha phirav.” A joj mange phendas, hoj leha Zidol. A me
lestar phucav, ¢i hin oda ¢acipen. Phendas, hoj he. Chudlom leha te hadinel. Jov
man marda, palis me la mardom a jov inke man. Pale lestar phu¢lom: ,Soske
manca phires?” A jov phendas, hoj ¢a skuzinda. Phu¢lom lestar:,,Ta savi somas?”
A jov phenel, Ze me na som ajsi, sar kale ¢haja, Ze kale ¢haja hine vibito, ale me
hoj na. Pale leske phendom: ,Ta na pisin mange! De man pokoj! Imar manca ma
vaker! Ker, hoj man na pridzares!” Ta kavka dopadinda miro perso kamiben.

Moje prvni laska

(vlastni preklad)

Jmenuji se Dominika Slepcikova. Méla jsem jednoho krasného kluka. Ten kluk mé
pry chtél, ale on mé jen vyuzil. Vsem fekl, Ze mé nechd, Ze uz se mnou neni. Ostatni
Romové mi fikali, Ze neni dobry, Ze pry ma Zenu, a ta je téhotna. J4 tomu nevérila,
protoze kdyz jsem se ho na to ptala, tak fikal, Ze on Zenu nema. Pak mé zbil, pro-
toze pry véfim ostatnim Romdm, a ne jemu. A ja mu fikdm, tak pro¢ by to Romové
Fikali? Pro¢ se mnou jsi? Rekl, Ze mi ho Romové zavidi, a fekl, Ze zddnou Zenu nema.
Musela jsem mu véfit, jinak by mé zbil. A zase jsem byla u néj doma v kuchyni, kdyz
tam pfisla jeho Zena a pta se:,Co tady délas?” A ja ji fikam:,J4 s nim chodim A ona
mi fekla, Ze ona s nim Zije. Tak se ptdm jeho, jestli to je pravda, a on fekl, Ze jo. Zacli
jsme se hodné hadat. Dostala jsem facku a ja dala zas facku jeho Zené a pak zas
on mné. A zas jsem se ho ptala:,Pro¢ teda se mnou chodi$?“ Rekl mi, Ze si to chtél
vyzkouset. Zeptala jsem se:,Tak jakd jsem byla?” A on fekl, Ze celkem jind nez tady
ty holky. Ty Ze jsou vychcany a to ja prej ne. Kficela jsem, at uz mi nepise, at mi da
pokoj, at se mnou nemluvi. ,Radsi délej, ze mé neznas!” Tak takhle dopadla moje
prvni laska.



My first love

My name is Dominika Slepcikova. | had a boyfriend. He said he loved me but really, he just took advan-
tage of me. He told everyone that he didn't love me and he wasn't in a relationship with me. People
told me he was no good, he had a wife and she was pregnant. But | didn't believe them. | told him
what the other Roma were saying about the wife and he said they were lying. And then he beat me
up because | believed them and not him. And | said, well, why are the Roma talking this way, why are
you with me? And he said that the other Roma were jealous of me and that he did not have a wife.
So | decided to believe him otherwise he'd beat me up again. And then | was again in his kitchen
when suddenly his wife walks in and says: “What are you doing here?” And | told her: “I'm going out
with him.” And she told me she was his wife. And | asked him whether it was true and he said it was.
We started arguing. He slapped me and then | slapped her and he again slapped me. So | asked him
again: “Why are you going out with me?” And he said he just wanted to give me a try. So | asked him:
“So what was | like?” And he said that | wasn't crafty like the other girls. So then I told him: “Don’t
text me! Leave me alone! Don't speak to me again! Pretend you don’t know me!” So that was the end
of my first love.

Specialni cena za pribéh a specidlni cena

od student z Gymnazia Sazavska

/ Special Recognition for a Story and Special Recognition awarded by Sdzavska Grammar School
Lubomir Kapura, Jaroslav Holub, Dalibor Ferko, Z$ a SS$ Karla Capka,
Krupka, 8. a 9. ro¢nik

Miri perso laska

Somas cikno enabersengro ¢havoro. Cindom mas mira daha andre sklepa. Ode
pal o chodnikos dikhlom jekha cikiia parna chajora. Loli rokli, bare parne bala.
Lakere bala di¢holas avri sar khamoro. Sar la dikhlom, imar pes mange zakamla.
Kamlom, kaj miri daj man te lel pal e ¢hajori andro parkos. Miri daj pre mande
¢a vriskinda, hoj pre amende khere uzaren pandz phrala. Calo dzZives pre chaj
duminavas. Druho dzives denaslom andal o kher a gejlom la ¢ha te rodel. Sas
andro parkos le ¢chavenca. Dikhavas pre late but. Kamlom pre late te vakerel, ale
ladZavas pes. Palis pes achila. E cikni ¢hajori dikhla man. Man, romane kale ¢has.
Asalas pre mande. Ila man vastestar, anda man pas o ¢havore. Kole dzivesestar
sam bare kamarata. Ema, avka pes e ¢haj vi¢inel, man sikhada but veci. Te pisinel
a te genel. Andre skola na phiravas. A palis avla koda dives. Mra cikna ¢ha, mra
laska mangla a ila baro parno ¢havo. Imar nigda pes na dikhlam.
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Moje prvni laska

(vlastni preklad)

Byl jsem maly osmilety chlapec. V obchodé jsem s médmou nakoupil maso. Tam na
chodniku jsem uvidél malou bilou hol¢i¢ku. Cervena sukynka, dlouhé svétlé viasky.
Ty vlasy vypadaly jako slunce. Zamiloval jsem se do ni hned, jak jsem ji uvidél. Pral
jsem si, aby mé moje maminka vzala za hol¢i¢ckou do parku. Maminka mé ale okfik-
la, Ze na nds doma ceka pét mych sourozenct. Zbytek dne jsem myslel jen na ma-
lou holci¢ku. Druhy den jsem utekl zdomu a vydal se holcicku hledat. Byla v parku
s ostatnimi détmi. Dlouho jsem ji pozoroval. Pfral jsem si ji oslovit, ale stydél jsem se.
A pak se to stalo. Mala holcicka si vsimla mé. Mé - ¢erného cikanského kluka. Usma-
la se na mé, vzala mé za ruku a odvedla k ostatnim détem. Od té doby jsme velci
pratelé. Ema, tak se mala holcicka jmenovala, mé béhem naseho pratelstvi naucila
mnoho véci. Treba ¢ist a psat. Do $koly jsem nechodil. A pak pfisel ten den. Moji ma-
lou holci¢ku, moji prvni lasku, mi odved| velky bily kluk. Uz nikdy jsme se nesetkali.

My first love

[ was a little nine-year-old boy. My Mum and | bought some meat at the butcher’s. | saw a little white
girl on the pavement outside. She was wearing a red skirt and she had long blond hair. Her hair was
like sunshine. | fell for her the moment I saw her. | wanted my Mum to take me to the park to see
her. She just shouted at me that there were my five brothers waiting for us at home. | couldn’t stop
thinking about her all day. In the morning | sneaked out and | went looking for her. She was in the
park with other children. | kept looking at her. | wanted to speak to her but | was too shy. And then it
happened. The girl noticed me. Me, a dark-skinned Romany boy. She smiled at me. She took me by
the hand and brought me over to the other kids. We have been great friends since that day. Ema —
that’s the girl's name — taught me many things. She taught me to read and to write. | never went to
school. And then came the day. A big white boy proposed to my love and married her. We never saw
each other again.

Speciélnl' cena od Nové §k0|y / Nové 3kola Special Recognition
Lucie Horvatova, ZS Janov, 8. roénik

Demonstracija perdal o Roma andre amaro foros

Vi¢inav man Lucka Horvatova. Hin mange 15 bers$ a besav Janovoste. Sar pes
adaj achila kola demonstraciji pro Roma andro bers 2009, oda mange pameti-
nav. Na dzanav, soske pro Roma, te amen adaj dzivas keci bersa. Adaj pes narod-
zindzam. Ze som romani, me man va3 oda na ladzav. Ale som manus a kadaj som
khere. Me vasoda nastik, ko sar dzivel. Me man pal oda na starinav. Man miri faj-
ta barardzas avri mistes. A Ze jon, o gadze, peske vimislinde e demokracija, oda
uz hin lengeri vec. Amen o Roma peske navimislindzam. Amara fajta a savoren



- ¢i kalen ¢i parnen - has sakones buta. A has laches a 0 manusa dzivnas mistes.
Dzivnas pal peskero. Akana kas hin lenge te potinel bare najmi, savoro draho,
akana pes na del te dzivel. Oda jon ¢orkeren, o gadze, murdaren. Ta jon kaj vaso-
da akana te terpinen. Niko amenge na diriginela, sar sam te dzivel. Vakeren pal
o Roma, hin len vareso ¢acipen, ale nasti terpinas savore Roma.

Protiromské demonstrace v nasem mésté

(vlastni preklad)

Jmenuiji se Lucka. Je mi 15 let a bydlim v Janové. Bylo to v nasem mésté, ty de-
monstrace proti ndm v roce 2009, to si pamatuju. Nevim pro¢ proti Romam, vzdyt
tu Zijeme odjakziva. Tady jsme se narodili. Ze jsem Romka, za to se ja nestydim,
a tady jsme doma. Ja za to nemUzu, kdo jak Zije, o to se nestaram. Mé moje rodina
vychovala slusné, a Ze si gadZzové vymysleli demokracii, to je jejich véc. My Romové
jsme si to nevymysleli. Nase rodina a vsichni lidi, bili ¢i ¢erni, méli kdysi praci a bylo
dobre. Zili podle svého. Nyni kdo ma platit tak vysoké najmy, viechno je drahé,
dnes se nezije dobfte. To oni, gadzové, kradou, zabijeji, tak at za to trpi. Nikdo ndm
nebude dirigovat, jak mame zit. Mluvi o nds, ¢astecné maji pravdu, ale nemdzeme
trpét za véechny Romy.

Anti-Roma hate marches in our town

My name is Lucka. I'm fifteen years old and | live on the Janov housing estate. | remember the marches
against us in our town back in 2009. | can’t understand why us, the Roma, we've always lived here.
This is where we were born. I'm not ashamed of being a Romany; this is where our home is. It's not my
fault how some people live, that’s none of my business. My family gave me a good upbringing. The
gadje invented democracy and it’s their problem, not ours. My family, both white and black people
had jobs once and life was good. Everybody lived after their fashion. But who is supposed to pay these
high rents nowadays, everything is so expensive, today life isn't good anymore. It's them who steal
and murder, the gadje, so let them suffer for it. No one is going to tell us how to live. They are talking
about us and they are partly right but we cannot suffer on behalf of all the Roma.
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4. kategorie / 4th Category (secondary-school students)

Stredoskolaci

1. misto

Pacav, hoj pes mange o suno spliinela

Vic¢inav pes Ivana Kandracova a hin mange 16 bers. A sikhavav man akana pre
kuchar cisnik. Som alestar nestasno, hoj phirav pre aji skola, ale $aj mange vaso-
da korkori. Zi andre 7. trida man sikhavavas igen laches, ale palis mange varesar
prechucilas a chinavas pre skola. Na dogelas mange, so kaleha kerava. Andre 8.
trida man pro ,vysvédceni” imar esas Stverki. E daj the o dad olestar esas hotove.
Mislinenas, hoj man dochudava pre ,konzervatof”. A kerava, so man bavinel. Me
cikinoratar nekradeder gilavav. Hin oda miro calo dzZivipen. Pre kucharka phi-
rav narado, ani man kada na bavinel. Som alestar nestasno. Ale me furt phenav:
Sako kerel chibi, ale le chibenca pes manus tis sikhavel. Me pacav, hoj o del pre
ma dikhel a dzanel, hoj igen mange phares, hoj man na dochudlom pro kon-
zervatorium. A pacav, hoj the vas o par bersa pes mange spliiinela o suno a 3aj
gilavava perdal o baro publikum a e daj the o dad pre mande avena hrde, so
dokazindzom. Me som igen rado vas mire lache rodice. Jon man nigda na odsu-
zinen. Phende mange, hoj te vareso kamav, musinav pal oda te dzal a na $meji-
nav te uzarel, so mange perla andal o iebos. Musinav mange ¢a te pacal! Likeren
mange o palci. Palikerav tumenge.

Véfim, ze se jednou sen spini

(preklad Nova skola)

Jmenuiji se lvana Kandracova, je mi 16 let. Studuji obor kuchar - ¢isnik. Jsem z toho
nestastnd, ze navstévuji pravé tuto skolu, ale mdzu si za to sama. Do sedmé t¥idy
jsem se ucila vyborné, potom mi néjak preskocilo a na skolu jsem kaslala. Nedoslo
mi, co si tim zplsobim. V osmé tfidé jsem méla na vysvédceni ¢tyrky. Rodice z toho
nebyli nadseni. Mysleli si, Ze se dostanu na konzervatof a budu délat, co mé bavi. Od
malicka rdda zpivam. Je to cely muj zivot. Na kuchafinu chodim nerada, nebavi mé to,
jsem z toho nestastnd. Porad fikam, ze kazdy déla chyby, ale chybami se ¢lovék taky
uci. Véfim, ze Buh se na mne diva a vi, Ze toho hodné lituji, Ze jsem se nedostala na
konzervatof. V&fim, Ze za par let se mi sen spini a budu moci zpivat pfed Sirokym pub-
likem a rodi¢e na mé budou hrdi, Ze jsem to dokazala. Jsem za své hodné rodi¢e moc
rada. Oni mé nikdy neodsuzuji. Rekli mi, Ze kdyZ néco chci, musim si zatim jit a ne-

‘.\e\

7’



smim cekat, co mi to spadne z nebe. Musim si jen véfit! Drzte mi palce! Dékuji vam.

[ believe my dream will come true

My name is Ivana Kandracova and I'm sixteen years old. And currently I'm at a vocational culinary
school. Going to this school makes me sad but I have only myself to blame. | was a very good student
until my seventh grade but then | somehow lost it and stopped caring about school. | didn't realise
what | was doing. In my eighth grade | was already down to C's and D’s. My parents were distraught
over it because they expected me to go to a music school to do what makes me happy. Since childho-
od, the thing I've loved the most is singing. That's my entire life. | don't like going to a culinary school
and | don't even enjoy cooking. I'm heartbroken over it. But | keep telling myself: we all make mis-
takes but you've got to learn from them. | believe God watches over me and he knows how unhappy
[ am for failing to get into the conservatoire. And | believe that perhaps in a few years'time my dream
will come true and I'll sing in front of a large audience and my parents will be proud when they see
what I've achieved. I'm really grateful | have such great parents. They have never condemned me. They
told me if | want something | have to pursue it and | can’t expect anything to fall into my lap. All | have
to do is believe! Keep your fingers crossed for me. Thank you.

2. misto
Denisa Konc¢iova, SS V Hati, Cernovice, 2. ro¢nik

Kamiben

Kamiben hin, so savore kamen

Aj me peske prejinav

Savoro dzivipen bi dinomas

Kamav tut but a buter

Av manca opre andro nebos

Pandz ¢hon! But bers

Ni¢ na kamav te phenel, bo me la kamav Oj man kamel ti3

Laska

(vlastni preklad) /

Laska je to, co kazdy potrebuje

| ja bych si ji pral
Cely Zivot bych za to dal \

Miluji té ¢im dal vic

Vzlétni se mnou na Mésic

Pét mésict! Docela doba
Nefesime nic, pac se milujem oba
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Love

Love is what everybody wants

Even | wish for it

I'd give my whole life

[ love you more and more

Follow me into the skies

Five months is a long time

[ don't need to say anything

Because I love her and she loves me too

Specialni cena za romstinuy/ special recognition for Romani
Jana Denova, SS V Hati, Cernovice, 2. ro¢nik

Miro dad a miri daj hine bokhale. Pre louka besel miro dad a miri daj. Uzaren pre
mande, sar me avava. Musinav te dzal andro foros a cinav peske o chaben. Mu-
sinav te cinel maro a ¢insko zumin. Avlom khere. O dad mange phenda:,Cindal
mange duhanos a vaski?” Me leske phendom: Na, na cindom. Imar man nane
love! Miri daj phenda: ,Tosara dzav andro foros a cinava tuke duhanos.”

(vlastni preklad)

MUj tata a moje mama jsou hladovi. Na louce sedi, mdj tata a moje mama. Cekaji na
mne, az pfijdu. Musim jit do mésta a koupit jidlo. Nakoupim chleba a ¢inské polivky.
Prisla jsem dom{. Tata mi fekl: ,Koupila jsi tabdk a papirky?” Ja jsem mu fekla: ,Ne,
nekoupila. UZ nemam penize! Moje mama fekla: ,Zitra pGjdu do mésta a koupim
ti tabak”

My parents are hungry. They are sitting in a field. They are waiting for me to arrive. | have to go into
town to buy food. | have to get bread and Chinese soup. I've come back home. My Dad tells me: “Have
you got tobacco and cigarette papers for me?”1 tell him: “No, | haven't. | dont have any more money.”
My Mum said: “I'll go into town tomorrow and get your tobacco.”
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Vytvarna cast souteze
Art Competition
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1.kat, 1. misto, Tereza Peterova, ZUS a MS Purkyriova, Frydlant, pfipravny rocnik
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1.kat, 3. misto, Jitka Cervenakova, Spoleéné - Jekhetane, o. p. ., Palackého, Ostrava, 1. roénik
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12, LET,

CNE-JEKHETANE, ‘0.
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2.kat, spec. cena za pohyb v obraze, Leona Kaéurova, DD a Z5 Svatopluka Cecha, Zatec, 5. roénik
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2.kat, spec. cena za vytvarny postup, Patricie Cetinbasova, ZS Tyriova, Némice nad Hanou, 4. roénik
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2.kat, 3. misto, Radim Tulej, Z$ a MS Turkmenska, Vsetin, 6. roénik

S Srem

2.kat, 3. misto, Sandra Pa¢anova, 75 a M3 Turkmenskd, Vsetin, 6. rocnik
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3.kat.,, 2. misto, Pavel Kis, ZS Skolni némésti, Usti nad Labem, 8. roénik

3.kat, 3. misto, Nikola a Jifi Simonovi, Dagmar a Radka Demeterovy, Marian Lorenz, Zuzana
Gorolova a Michal Svihura, DD K. H. Borovského, Most
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3.kat,, 1. misto, Oliver Tulej, Z5 a M5 Turkmenskd, Vsetin, 9. roénik
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3.kat, spec. cena za portrét, Daniela Cinova, Z5 Zlatnickd, Chanov, 9. rocnik
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4.kat., 1. misto, Tereza Faldusova, 5SSV Hati, Cernovice, 1. ro¢nik
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4. kat, 2. misto, Lucie Mikova, S5V Hati, Cemnovice, 1. roénik




2.kat. spec. cena za originalni zpracovani tématu, Simona Sestofadova a Tereza Kakurova, 7S Kojetin
52
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